
  令和６年７月 
 保護者 様 

松阪市教育委員会 
 
   学校教育活動における熱中症事故防止に向けた対応について 
 
 保護者の皆様におかれましては、平素より、学校における教育活動にご理解・
ご協力をいただき、心よりお礼申し上げます。 
 令和６年４月から、気温が著しく高くなり、熱中症による重大な健康被害が
生ずるおそれのある場合、国から「熱中症特別警戒アラート」が発表されるこ
とになりました。 
 松阪市教育委員会としましては、このことを踏まえ、「熱中症特別警戒アラー
ト」発表時の対応方針について、下記のとおり整理をいたしました。 

 保護者の皆様におかれましては、引き続き熱中症対策にご理解とご協力をお
願いいたします。 

記 
 

１ 「熱中症特別警戒アラート」発表時の対応 

  「熱中症特別警戒アラート」が発表された場合、次のような対応を行います。 

  「熱中症特別警戒アラート」とは、翌日県内全ての観測地点（１２ヶ所：

桑名、四日市、亀山、上野、津、小俣、粥見、鳥羽、南伊勢、紀伊長島、尾

鷲、熊野新鹿）で暑さ指数（WBGT）※の最高値が３５以上になると予想され

る場合に、前日の１４時頃国から発表されるものです。 

  
 ※暑さ指数（WBGT）：熱中症の危険度を判断する数値 
          →気温・湿度・輻射熱の３つを取り入れた温度の指標 
         「暑さ指数３５」は、「気温３５度」と同じではありません。 
 

（１） 原則として、休校の対応を取ります。 

 ※前日の１４時頃国から発表されるため、その発表に基づき、各学校よ

り児童生徒、保護者の皆様に学校配信メール等により連絡を行います。 

 

（２） 「熱中症特別警戒アラート」発表地域内で実施する校外学習、部活動の

大会・練習等の各種行事について、原則として、中止・延期とします。 

※三重県で発表されている場合以外にも、三重県では発表されていない

が、他府県で発表されている場合等も含みます。 

 

（３） 「熱中症特別警戒アラート」が発表されていない場合でも、松阪市の粥
見観測地点で暑さ指数（WBGT）３５以上が予想される場合は、アラート
が発令された場合の方針に準じて休校とします。 
※前日の１７時頃国から発表されるため、その発表に基づき、各学校よ
り児童生徒、保護者の皆様に学校配信メール等により連絡を行います。 
 

（４） 児童生徒が在校中、活動場所での実測で暑さ指数（WBGT）３５以上とな

った場合は、活動場所や活動内容の変更、又は中止・延期を行います。 

 



 

     令和６年７月 

July 2024 
 
 保護者 様  Para sa mga magulang 

松阪市教育委員会 
Matsusaka City Board of education 

 
   学校教育活動における熱中症事故防止に向けた対応について 
Mga hakbang para maiwasan ang heatstroke sa mga aktibidad sa paaralan 
 
 保護者の皆様におかれましては、平素より、学校における教育活動にご理解・
ご協力をいただき、心よりお礼申し上げます。 

 令和６年４月から、気温が著しく高くなり、熱中症による重大な健康被害が
生ずるおそれのある場合、国から「熱中症特別警戒アラート」が発表されるこ
とになりました。 
 松阪市教育委員会としましては、このことを踏まえ、「熱中症特別警戒アラー
ト」発表時の対応方針について、下記のとおり整理をいたしました。 
 保護者の皆様におかれましては、引き続き熱中症対策にご理解とご協力をお
願いいたします。 
  Nagpapasalamat kami ng taos puso sa mga magulang dahil sa inyong pag unawa 
at kooperasyon sa mga aktibidad sa paaralan. 

  Simula sa April sa taong ito, maglalabas ang gobyerno ng “熱 中 症
ねっちゅうしょう

特別
とくべつ

警戒
けいかい

アラート
あ ら ー と

/Heatstroke warning alert”kapag tumaas ng husto ang 

temperature at may panganib ng heatstroke. 

  Dahil dito, inorganisa ng board of education ng Matsusaka ang patakaran 
sa pagtugon kapag inihayag ang heatstroke warning alert. 
  Hinihiling naming sa mga magulang ang patuloy na pag-unawa at 
pakikipagtulongan sa pag iwas sa heatstroke. 
 

記 Detalye 
 

１ 「熱中症特別警戒アラート」発表時の対応 

Mga tugon kapag inihayag ang heatstroke warning alert. 

  「熱中症特別警戒アラート」が発表された場合、次のような対応を行います。 

Kapag inihayag ang heatstroke warning alert,gagawin ang mga sumusunod:  

  「熱中症特別警戒アラート」とは、翌日県内全ての観測地点（１２ヶ所：

桑名、四日市、亀山、上野、津、小俣、粥見、鳥羽、南伊勢、紀伊長島、尾

鷲、熊野新鹿）で暑さ指数（WBGT）※の最高値が３５以上になると予想され

る場合に、前日の１４時頃国から発表されるものです。 

     Ang ibig sabihin ng heatstroke alert ay magiging mainit ang lahat ng 

observation point sa prefecture (12 lokasyon: Kuwana, Yokkaichi, 

Kameyama, Ueno, Tsu, Obata, Kayumi, Toba, Minami Ise, Kii-Nagashima, 

Owase, Kumano Atashika).Ito ay iaanunsyo ng gobyerno bandang 2:00 ng 

hapon isang araw bago mag 35 at higit pa ang index ng init (WBGT). 

 ※暑さ指数（WBGT）：熱中症の危険度を判断する数値 

【タガログ語】 



    Index ng init (WBGT): numerong tumutukoy kung may panganib ng 
heatstroke. 

          →気温・湿度・輻射熱の３つを取り入れた温度の指標 
     →Temperature.Humidity.Radiant Heat ito ang 3 tatlong salik na 

pinagsama sa temperature index. 
         「暑さ指数３５」は、「気温３５度」と同じではありません。 

Hindi magkatulad ang “Temperature index 35” sa “35 degrees celsius” 

 

（５） 原則として、休校の対応を取ります。Isasara ang paaralan. 

 ※前日の１４時頃国から発表されるため、その発表に基づき、各学校よ

り児童生徒、保護者の皆様に学校配信メール等により連絡を行います。 

※Iaanunsyo ng bansa alas 2:00 ng hapon sa araw bago tumaas ang heat 

index. Pagkatapos ay magpapadala ng mail para sa mga bata at magulang 

mula sa kani kanilang paaralan. 

 

（６） 「熱中症特別警戒アラート」発表地域内で実施する校外学習、部活動の

大会・練習等の各種行事について、原則として、中止・延期とします。 

  Ititigil o babagohin ang araw ng lahat ng outdoor activities, club, 

pagsasanay at iba pa kapag inilabas ang“Heat stroke alarm”. 

※三重県で発表されている場合以外にも、三重県では発表されていない

が、他府県で発表されている場合等も含みます。 

※Kasali din dito kahit hindi nag anunsyo ng alert sa Mie ken pero 

may anunsyong lumabas sa ibang lugar. 

 

（７） 「熱中症特別警戒アラート」が発表されていない場合でも、松阪市の粥
見観測地点で暑さ指数（WBGT）３５以上が予想される場合は、アラート
が発令された場合の方針に準じて休校とします。 
※前日の１７時頃国から発表されるため、その発表に基づき、各学校よ
り児童生徒、保護者の皆様に学校配信メール等により連絡を行います。 
Kahit hindi naglabas ng alert ang bansa pero ang heat index ng (WBGT) 
ng Kayumi sa Matsusaka City ay humigit sa 35 at pataas ay isasara 
ang paaralan. 

※Iaanunsyo ito alas 5:00 ng hapon bago ang araw na taas ang heat 
index kaya magpapadala ng mail sa mga bata at magulang ang paaralan 
pinapasokan ng bata. 
 

（８） 児童生徒が在校中、活動場所での実測で暑さ指数（WBGT）３５以上とな

った場合は、活動場所や活動内容の変更、又は中止・延期を行います。 

Kapag nasa paaralan ang bata at umabot ang heat index(WBGT) ng 35 

pataas ay magkakaroon ng pagbabago ng mga activities o lugar na 

gaganapin, maaaring din itong ma cancel o bagohin ang araw na gagawin 

ang mga ito. 

 

 

 

 



 

      令和６年７月 

July 2024 
 保護者 様 For the parents 

松阪市教育委員会 
Matsusaka City Board of Education 

 
   学校教育活動における熱中症事故防止に向けた対応について 
 Measures to prevent heat stroke accidents in school education activities 
 
 保護者の皆様におかれましては、平素より、学校における教育活動にご理解・
ご協力をいただき、心よりお礼申し上げます。 
 令和６年４月から、気温が著しく高くなり、熱中症による重大な健康被害が

生ずるおそれのある場合、国から「熱中症特別警戒アラート」が発表されるこ
とになりました。 
 松阪市教育委員会としましては、このことを踏まえ、「熱中症特別警戒アラー
ト」発表時の対応方針について、下記のとおり整理をいたしました。 
 保護者の皆様におかれましては、引き続き熱中症対策にご理解とご協力をお
願いいたします。 
   We would like to express our sincere gratitude to all parents and 
guardians for their understanding and cooperation in our school's 
educational activities. 
  The government will issue a ``Heatstroke Warning Alert'' when 
temperatures rise significantly and there is a risk of serious health 

damage due to heatstroke starting from April this year. 
  In light of this, the Matsusaka City Board of Education has organized 
the response policy when the "Heat Stroke Warning Alert" is announced as 
follows. 
To all parents, we ask for your understanding and cooperation in 

preventing heatstroke. 
記  Details 

 

１ 「熱中症特別警戒アラート」発表時の対応  

Responses when the “Heatstroke Warning Alert” was announced 

  「熱中症特別警戒アラート」が発表された場合、次のような対応を行います。 

If a "Heatstroke Special Warning Alert" is announced, we will take the 

following actions: 

  「熱中症特別警戒アラート」とは、翌日県内全ての観測地点（１２ヶ所：

桑名、四日市、亀山、上野、津、小俣、粥見、鳥羽、南伊勢、紀伊長島、尾

鷲、熊野新鹿）で暑さ指数（WBGT）※の最高値が３５以上になると予想され

る場合に、前日の１４時頃国から発表されるものです。 

 ``Heatstroke Warning Alert'' means that all observation points in the 
prefecture (12 locations: Kuwana, Yokkaichi, Kameyama, Ueno, Tsu, Obata, 
Kayumi, Toba, Minami ise, Kii-Nagashima, Owase, Kumano Atashika) will be 
hot the next day. This is announced by the government around 2:00 p.m. on 

the previous day when the highest value of the Global Warranty Index (WBGT)* 
is expected to reach 35 or higher. 
 ※暑さ指数（WBGT）：熱中症の危険度を判断する数値 

【英語】 



          →気温・湿度・輻射熱の３つを取り入れた温度の指標 
Heat Index (WBGT): Numerical value that determines the risk of heat stroke 

→Temperature index that incorporates three factors: air temperature, 
humidity, and radiant heat 

         「暑さ指数３５」は、「気温３５度」と同じではありません。 
"Heat index 35" is not the same as "temperature 35 degrees". 

（１） 原則として、休校の対応を取ります。 

In principle, schools will be closed. 

 ※前日の１４時頃国から発表されるため、その発表に基づき、各学校よ

り児童生徒、保護者の皆様に学校配信メール等により連絡を行います。 

The national government will make an announcement around 2:00 pm the 

day before, and based on that announcement, each school will contact 

students and parents via school email, etc. 

 

（２） 「熱中症特別警戒アラート」発表地域内で実施する校外学習、部活動の

大会・練習等の各種行事について、原則として、中止・延期とします。 

※三重県で発表されている場合以外にも、三重県では発表されていない

が、他府県で発表されている場合等も含みます。 

As a general rule, various events such as field trips, club activity 

competitions and practices, etc. held in the areas where the "Heat 

Stroke Special Warning Alert" has been announced will be canceled 

or postponed. 

*In addition to cases that have been announced in Mie Prefecture, 

this also includes cases that have not been announced in Mie 

Prefecture but have been announced in other prefectures. 

 

（３） 「熱中症特別警戒アラート」が発表されていない場合でも、松阪市の粥
見観測地点で暑さ指数（WBGT）３５以上が予想される場合は、アラート
が発令された場合の方針に準じて休校とします。 
※前日の１７時頃国から発表されるため、その発表に基づき、各学校よ
り児童生徒、保護者の皆様に学校配信メール等により連絡を行います。 
Even if a "Special Heat Stroke Warning Alert" has not been announced, 

if the heat index (WBGT) is expected to be 35 or higher at the Hayami 
Observation Point in Matsusaka City, follow the policy when an alert 
is issued. The school will be closed. 
*The national government will make an announcement around 5pm the 
day before, and based on that announcement, each school will contact 
students and parents via school email, etc. 
 

（４） 児童生徒が在校中、活動場所での実測で暑さ指数（WBGT）３５以上とな

った場合は、活動場所や活動内容の変更、又は中止・延期を行います。 

If the heat index (WBGT) at the activity location is 35 or higher 

while a student is in school, the activity location and content will 

be changed, or canceled or postponed. 

 



【ポルトガル語】 

 令和６年７月 

2024/07/ 

 保護者 様 Senhores pais  

松阪市教育委員会 
Conselho Municipal de Educação de Matsusaka 

 
   学校教育活動における熱中症事故防止に向けた対応について 

Medidas para prevenir acidentes de insolação nas atividades de educação escolar 

 

 保護者の皆様におかれましては、平素より、学校における教育活動にご理解・
ご協力をいただき、心よりお礼申し上げます。 
 令和６年４月から、気温が著しく高くなり、熱中症による重大な健康被害が

生ずるおそれのある場合、国から「熱中症特別警戒アラート」が発表されるこ
とになりました。 
 松阪市教育委員会としましては、このことを踏まえ、「熱中症特別警戒アラー
ト」発表時の対応方針について、下記のとおり整理をいたしました。 
 保護者の皆様におかれましては、引き続き熱中症対策にご理解とご協力をお
願いいたします。 
Gostaríamos de expressar a nossa sincera gratidão a todos os pais e responsáveis pela 

compreensão e cooperação nas atividades educativas da nossa escola. 

A partir de Abril de 2024, o governo emitirá um “Alerta Especial de Alerta sobre 

Insolação” quando as temperaturas subirem significativamente e houver risco de danos 

graves à saúde devido à insolação. 

Com base nisso, o Conselho Municipal de Educação de Matsusaka organizou a política 

de resposta quando o "Alerta de Alerta Especial de Insolação" for anunciado da seguinte 

forma. 

A todos os pais, pedimos a sua compreensão e cooperação contínuas na prevenção da 

insolação. 

記 
 

１ 「熱中症特別警戒アラート」発表時の対応 

  「熱中症特別警戒アラート」が発表された場合、次のような対応を行います。 

  「熱中症特別警戒アラート」とは、翌日県内全ての観測地点（１２ヶ所：

桑名、四日市、亀山、上野、津、小俣、粥見、鳥羽、南伊勢、紀伊長島、尾

鷲、熊野新鹿）で暑さ指数（WBGT）※の最高値が３５以上になると予想され

る場合に、前日の１４時頃国から発表されるものです。 

1. Resposta ao anúncio do “Alerta de alerta especial sobre insolação” 

Se um "Alerta Especial de Insolação" for anunciado, tomaremos as seguintes ações: 

``Alerta de alerta especial de insolação'' significa que todos os pontos de observação 

na província (12 locais: Kuwana, Yokkaichi, Kameyama, Ueno, Tsu, Obata, Kayumi, 

Toba, Minamiise, Kii-Nagashima, Owase, Kumano Atashika) fará calor no dia seguinte. 

Isto é anunciado pelo governo por volta das 14h00 do dia anterior, quando se espera 

que o valor mais alto do Índice de Garantia Global (WBGT)* atinja 35 ou superior. 

 ※暑さ指数（WBGT）：熱中症の危険度を判断する数値 

          →気温・湿度・輻射熱の３つを取り入れた温度の指標 
         「暑さ指数３５」は、「気温３５度」と同じではありません。 
*Índice de Calor (WBGT): Valor que determina o risco de insolação. 



→Índice de temperatura que incorpora três fatores: temperatura do ar, umidade e calor 

radiante 

“Índice de calor 35” não é o mesmo que “temperatura 35 graus”. 
 
（１） 原則として、休校の対応を取ります。 

 ※前日の１４時頃国から発表されるため、その発表に基づき、各学校よ

り児童生徒、保護者の皆様に学校配信メール等により連絡を行います。 

(1) Em princípio fecharemos a escola. 

*Como o governo nacional fará um anúncio por volta das 14h do dia anterior, cada 

escola entrará em contato com os alunos e pais por e-mail escolar com base no 

anúncio. 

 

（２） 「熱中症特別警戒アラート」発表地域内で実施する校外学習、部活動の

大会・練習等の各種行事について、原則として、中止・延期とします。 

※三重県で発表されている場合以外にも、三重県では発表されていない

が、他府県で発表されている場合等も含みます。 

(2) Como regra geral, vários eventos, como excursões, competições e treinos de 

atividades de clube, realizados nas áreas onde o "Alerta Especial de Insolação" foi 

anunciado serão cancelados ou adiados. 

*Além dos casos que foram anunciados na província de Mie, isso também inclui 

casos que não foram anunciados na província de Mie, se houver atividades e foram 

anunciados em outras províncias. 

 

（３） 「熱中症特別警戒アラート」が発表されていない場合でも、松阪市の粥
見観測地点で暑さ指数（WBGT）３５以上が予想される場合は、アラート
が発令された場合の方針に準じて休校とします。 
※前日の１７時頃国から発表されるため、その発表に基づき、各学校よ
り児童生徒、保護者の皆様に学校配信メール等により連絡を行います。 

(3) Mesmo que um "Alerta Especial de Alerta de Insolação" não tenha sido anunciado, 

se o índice de calor (WBGT) for esperado ser 35 ou superior no Ponto de 

Observação Kayumi na cidade de Matsusaka, siga a política quando um alerta for 

emitido. A escola estará fechada. 

*O governo nacional fará um anúncio por volta das 17h do dia anterior e, com base 

nesse anúncio, cada escola entrará em contato com os alunos e pais por e-mail 

escolar, etc. 

 

（４） 児童生徒が在校中、活動場所での実測で暑さ指数（WBGT）３５以上とな

った場合は、活動場所や活動内容の変更、又は中止・延期を行います。 

(4)Se o índice de calor (WBGT) no local da atividade for 35 ou superior enquanto o 

aluno estiver na escola, o local e as atividade serão alterados, cancelados ou 

adiados. 

 

 

 

 



【スペイン語】 

令和６年７月  

2024/07/     

保護者 様 Señores pais  

松阪市教育委員会 
 
   学校教育活動における熱中症事故防止に向けた対応について 

Medidas para prevenir los accidentes por golpe de calor en las actividades educativas 

escolares 

  
保護者の皆様におかれましては、平素より、学校における教育活動にご理解・

ご協力をいただき、心よりお礼申し上げます。 

 令和６年４月から、気温が著しく高くなり、熱中症による重大な健康被害が
生ずるおそれのある場合、国から「熱中症特別警戒アラート」が発表されるこ
とになりました。 
 松阪市教育委員会としましては、このことを踏まえ、「熱中症特別警戒アラー
ト」発表時の対応方針について、下記のとおり整理をいたしました。 
 保護者の皆様におかれましては、引き続き熱中症対策にご理解とご協力をお
願いいたします。 
Nos gustaría expresar nuestro más sincero agradecimiento a todos los padres y tutores 

por su comprensión y cooperación en las actividades educativas de nuestra escuela. 

A partir de abril de 2024, el gobierno emitirá una "Alerta de Advertencia Especial de 

Insolación" cuando las temperaturas aumenten significativamente y exista riesgo de 

daños graves a la salud debido a la insolación. 

En base a esto, la Junta de Educación de la ciudad de Matsusaka ha organizado la 

política de respuesta cuando se anuncia la "Alerta de advertencia especial de insolación" 

de la siguiente manera. 

A todos los padres, les pedimos su continua comprensión y cooperación para prevenir el 

golpe de calor. 

記 
 

１ 「熱中症特別警戒アラート」発表時の対応 

  「熱中症特別警戒アラート」が発表された場合、次のような対応を行います。 

  「熱中症特別警戒アラート」とは、翌日県内全ての観測地点（１２ヶ所：

桑名、四日市、亀山、上野、津、小俣、粥見、鳥羽、南伊勢、紀伊長島、尾

鷲、熊野新鹿）で暑さ指数（WBGT）※の最高値が３５以上になると予想され

る場合に、前日の１４時頃国から発表されるものです。 

1. Respuesta al anuncio de “Alerta de Advertencia Especial de Insolación” 

Si se anuncia una "Alerta de advertencia especial de insolación", tomaremos las 

siguientes acciones: 

"Alerta de advertencia especial de insolación" significa que todos los puntos de 

observación en la prefectura (12 ubicaciones: Kuwana, Yokkaichi, Kameyama, Ueno, 

Tsu, Omata, Kayumi, Toba, Minamiise, Kii-Nagashima, Owase, Kumano Atashika)hará 

calor . Esto lo anuncia el gobierno alrededor de las 2:00 p.m. del día anterior, cuando se 

espera que el valor más alto del Índice de Garantía Global (WBGT)* alcance 35 o más. 

  
 ※暑さ指数（WBGT）：熱中症の危険度を判断する数値 



          →気温・湿度・輻射熱の３つを取り入れた温度の指標 
         「暑さ指数３５」は、「気温３５度」と同じではありません。 

*Índice de Calor (WBGT): Valor que determina el riesgo de sufrir un golpe de calor. 

→Índice de temperatura que incorpora tres factores: temperatura del aire, humedad y 

calor radiante 

"Índice de calor 35" no es lo mismo que "temperatura 35 grados". 
 

（１）原則として、休校の対応を取ります。 

 ※前日の１４時頃国から発表されるため、その発表に基づき、各学校よ

り児童生徒、保護者の皆様に学校配信メール等により連絡を行います。 

(1) En principio cerraremos la escuela. 

*Como el gobierno nacional hará un anuncio alrededor de las 2:00 p.m. del día 

anterior, cada escuela se comunicará con los estudiantes y padres a través del 

correo electrónico de la escuela según el anuncio. 

 

（２） 「熱中症特別警戒アラート」発表地域内で実施する校外学習、部活動の

大会・練習等の各種行事について、原則として、中止・延期とします。 

※三重県で発表されている場合以外にも、三重県では発表されていない

が、他府県で発表されている場合等も含みます。 

(2) Como regla general, se cancelarán o pospondrán diversos eventos tales como 

excursiones, competencias y prácticas de actividades de clubes, que se celebren 

en las áreas donde se ha anunciado la "Alerta de Advertencia Especial de Golpe de 

Calor". 

*Además de los casos que se han anunciado en la prefectura de Mie, esto también 

incluye los casos que no se han anunciado en la prefectura de Mie pero sí hay 

actividades en otras prefecturas. 

 
（３） 「熱中症特別警戒アラート」が発表されていない場合でも、松阪市の粥

見観測地点で暑さ指数（WBGT）３５以上が予想される場合は、アラート
が発令された場合の方針に準じて休校とします。 
※前日の１７時頃国から発表されるため、その発表に基づき、各学校よ
り児童生徒、保護者の皆様に学校配信メール等により連絡を行います。 

(3) Incluso si no se ha anunciado una "Alerta de advertencia especial de golpe de 

calor", si se espera que el índice de calor (WBGT) sea 35 o más en el punto de 

observación de Kayumi en la ciudad de Matsusaka, siga la política cuando se emita 

una alerta. La escuela estará cerrada. 

*El gobierno nacional hará un anuncio alrededor de las 5 p.m. del día anterior y, en 

base a ese anuncio, cada escuela se comunicará con los estudiantes y padres a 

través del correo electrónico de la escuela, etc. 

 

（４） 児童生徒が在校中、活動場所での実測で暑さ指数（WBGT）３５以上とな

った場合は、活動場所や活動内容の変更、又は中止・延期を行います。 

(4)Si el índice de calor (WBGT) en el lugar de la actividad es 35 o más mientras un 

estudiante está en la escuela, el lugar y la actividad se cambiarán, cancelarán o 

pospondrán. 



 令和６年７月 
 保護者 様  致家长 

松阪市教育委員会 
松阪市教育委员会 

  
   学校教育活動における熱中症事故防止に向けた対応について 
             学校教育活动中预防中暑事故的措施 
 
 保護者の皆様におかれましては、平素より、学校における教育活動にご理解・
ご協力をいただき、心よりお礼申し上げます。 
  令和６年４月から、気温が著しく高くなり、熱中症による重大な健康被害が
生ずるおそれのある場合、国から「熱中症特別警戒アラート」が発表されるこ
とになりました。 

 松阪市教育委員会としましては、このことを踏まえ、「熱中症特別警戒アラー
ト」発表時の対応方針について、下記のとおり整理をいたしました。 
 保護者の皆様におかれましては、引き続き熱中症対策にご理解とご協力をお
願いいたします。 
衷心感谢各位家长平日里对学校教育活动的理解与配合。 
从令和 4 月 6 日起，气温明显升高，当可能因中暑而产生严重健康损害风险时，

国家政府将发布“中暑特别预警警报”。 
基于此，松阪市教育委员根据“中暑特别预警警报”发表时的应对政策进行了以

下的整理。 
我们恳请各位家长在预防中暑措施上继续给予理解与合作。 

 

記  内容 
 

１ 「熱中症特別警戒アラート」発表時の対応 

  「熱中症特別警戒アラート」が発表された場合、次のような対応を行います。 

  「熱中症特別警戒アラート」とは、翌日県内全ての観測地点（１２ヶ所：

桑名、四日市、亀山、上野、津、小俣、粥見、鳥羽、南伊勢、紀伊長島、尾

鷲、熊野新鹿）で暑さ指数（WBGT）※の最高値が３５以上になると予想され

る場合に、前日の１４時頃国から発表されるものです。 

 
１ 发布“中暑特别预警警报”时的应对 

   “中暑特别预警警报”发表时，按以下操作执行。 
    所谓“中暑特别预警警报”是由国家政府在预计第二天县内所有观察点（12 个
地点：桑名、四日市、龟山、上野、津、小俣、粥見、鸟羽、南伊势、纪伊长岛、尾鷲、
熊野新鹿）的最高热指数（WBGT）*将达到 35或更高时便会于前一天下午 2点左右
发布的警报。 
  ※暑さ指数（WBGT）：熱中症の危険度を判断する数値 
          →気温・湿度・輻射熱の３つを取り入れた温度の指標 
         「暑さ指数３５」は、「気温３５度」と同じではありません。 
   热指数 （WBGT）：确定中暑风险的数值 

          → 包含三个要素的温度指数：空气温度、湿度和辐射热 
         “热指数 35”与“温度 35 度”并不相同。    

 
 
 



（１） 原則として、休校の対応を取ります。 

 ※前日の１４時頃国から発表されるため、その発表に基づき、各学校よ

り児童生徒、保護者の皆様に学校配信メール等により連絡を行います。 

（1） 原则上，我们将采取关闭学校的措施。 

 *由于政府将在前一天下午 2 点左右发布公告，因此每所学校将根据公告通

过电子邮件与学生和家长联系。 

 

（２） 「熱中症特別警戒アラート」発表地域内で実施する校外学習、部活動の

大会・練習等の各種行事について、原則として、中止・延期とします。 

※三重県で発表されている場合以外にも、三重県では発表されていない

が、他府県で発表されている場合等も含みます。 

（2） 原则上，在“中暑特别预警警报”公布的地区所举行的校外学习、社团活动

比赛、练习等各种活动都将被取消或推迟。 

*除了在三重县宣布以外，还包括在三重县尚未宣布但已在其他县宣布的情

况。 

 

（３） 「熱中症特別警戒アラート」が発表されていない場合でも、松阪市の粥
見観測地点で暑さ指数（WBGT）３５以上が予想される場合は、アラート
が発令された場合の方針に準じて休校とします。 
※前日の１７時頃国から発表されるため、その発表に基づき、各学校よ
り児童生徒、保護者の皆様に学校配信メール等により連絡を行います。 

（3）即使没有公布“中暑特别预警警报”，如果松阪市粥见观察点的高温指数
（WBGT）预计为 35 或更高，学校将按照警报发布时的政策关闭学校。 
*由于政府将在前一天下午 5点左右发布公告，因此每所学校将根据公告通
过学校的电子邮件与学生和家长联系。 
 

（４） 児童生徒が在校中、活動場所での実測で暑さ指数（WBGT）３５以上とな

った場合は、活動場所や活動内容の変更、又は中止・延期を行います。 

  （4）如果学生在校，活动地点的热指数（WBGT）为 35 或更高，则活动地点和活

动内容将发生变化，或活动将被取消或推迟。 

 


